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 مدل زبان ماتریس

در  آذربایجانی ترکی گویشوران گفتار در فارسی ي–هاي مختوم به واژهپژوهش این در 
 ترکی زبانی گویشورانها از تعاملات داده مطالعه شده است. زبان ماتریس مدل چارچوب

پژوهش حاضر به روش  .انداي گردآوري شدهي مختلف محاورههادر بافت آذربایجانی
 ي–نام هم ۀواژ وابستهاي مختلف تکتحلیلی انجام یافته است. ابتدا صورت-توصیفی
–ي اشتقاقی و -مند متقدم (واژهاي نظامدسترسی متفاوت، به تک فرضیۀ طبق فارسی

 صورت ي–فعل و  مفرد شخص دوم ي–(متأخر  بیرونی مندواژهاي نظام) و تکنکره ي
 درواژها سپس تظاهر آوایی همین تک و بنديطبقه )حال زمان در بودن فعل تصریفی

هاي مدل زبان ماتریس تحلیل اصول و فرضیه براساس آذربایجانی ترکیگفتار گویشوران 
صورت تصریفی فعل  ي–ي دوم شخص مفرد فعل و -ۀ واژهاي وابستعدم ظهور تک .شد

بودن زبان ، به دلیل ماتریسآذربایجانی ترکیدر گفتار گویشوران  در زمان حال بودن
متأخر آن زبان در سطح  بیرونی مندواژهاي نظامتکاست تا  بوده آذربایجانی ترکی

را بر  آذربایجانی ترکیواژي زبان ساخت-و چارچوب نحوي دنبندي انتخاب شوصورت
 به) نکره ي–ي اشتقاقی و -مند متقدم فارسی (واژهاي نظام. اما تککنندجملات حاکم 

ها ندارند ثیرگذاري در معنا و مفهوم جملات، نقشی در تعیین ساخت نحوي جملهتأ دلیل
 گفتار گویشوران ترکی درهاي محتوایی، شدن به سازهتوانند با ملحقراحتی میو به

واژها در سطوح انتزاعی تولید گفتار و بین انتخاب تک ،بنابراین. ظاهر شوندآذربایجانی 
 توان درو میها در گفتار گویشوران دوزبانه ارتباط وجود دارد ظهور آن ظهور یا عدم

 ها از زبانی به زبان دیگر را تبیین کرد. سازه یابیراهیا عدم  یابیراهچارچوب این مدل، 
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 دمهقم. 1

هاي متعدد در طول تاریخ بنا به عوامل گوناگونی نظیر جنگ، ها و زبانو ملل مختلف با فرهنگع جوام

یا برخورد اند. بدون تردید دوزبانگی یکی از پیامدهاي مهم تماس مهاجرت، داد و ستد و... با یکدیگر برخورد داشته

گیري زبانی قرضگرایی زبانی، یی همچون همهاپدیدهشود میموجب خود  ۀنوب د که بهشوها محسوب میزبان

تري در حوزة دوزبانگی شدهیک اصطلاح شناخته گیريقرض. به وجود آیدو رمزگردانی زبانی   زبانی) گیريوام(

اند که را روندي دانسته گیريقرضشناسان ) اظهار کرده است اکثر زبان1387طوري که مدرسی (است و همان

اي را گیري نقش برجستهحال قرض به هر شود.هاي دیگر منتقل میناصري از یک زبان به زبان یا زبانطی آن ع

ها بوده ایفا کرده است؛ زیرا این پدیدة زبانی همواره یکی از منابع اصلی تغییر زبان شناسی تاریخیدر حوزة زبان

 ةدر پدید گیريقرض -طیف یا پیوستار رمزگردانی) به وجود 2009( 2) و ماتراس1993( 1میرزاسکاتناست. 

شده در گفتار عناصر رمزگردانیابتدا به عنوان  ها) واژه1993ها باور دارند. از دیدگاه میرزاسکاتن (برخورد زبان

پیدا ها نیز راه زبانهبه زبان تک هاتر همین واژه، بیششوند و به تدریج با کسب کاربرد فراوانها ظاهر میزبانهدو

بخاري، همچون  فارسی فراوانی هايمدت زمان مدیدي است که واژه شوند.و به عناصر قرضی تبدیل می کنندمی

هایی حالی که سازه کاربرد دارند در آذربایجانی ترکیبه عنوان عناصر قرضی در زبان  ...اتو، دستکش، شلوار، میز و

شوند و تحت عنوان فارسی ظاهر می-آذربایجانی هاي ترکیهنوز در گفتار دوزبانه ...استقبال و ویرایش،مانند 

 شود.ها یاد میشده از آنعناصر رمزگردانی

گیري مصون قرض ةها نیز در برابر پدیدها و واججمله ساخت هاي زبانی ازها، سایر مقولهافزون بر واژه

ها اولین واژه ،حال به هر برند.گیري واجی و دستوري (ساختاري) نیز نام میشناسان از قرضو زبان نیستند

) 1998( 4و کافمن 3توماسون ،شوند. به همین دلیلآسانی از زبانی به زبان دیگر منتقل می عناصري هستند که به

تر در واژگانی پیش گیريقرضآن است که  انگرنشدر یک زبان  دستوري گیريقرض رخدادبر این باورند که 

) براي اولین بار به ارتباط بین شفافیت معنایی، استقلال 1975( 5موراوزچیک .است اتفاق افتادههمان زبان 

شوند؛ سپس نوبت به ها قرض گرفته میها زودتر از فعلقرضی اشاره کرد. از نظر وي اسم ةساختی و پدید

 او  .شوندها و...) به کار برده میها، فعلها، صفترسد که همراه این عناصر زبانی (اسممی واژهاي وابستهتک

واژهاي تصریفی اتفاق تر از تکهاي دیگر سریعواژهاي اشتقاقی به زبان یا زبانهچنین تأکید کرد که انتقال تک

واژ اشتقاقی است که با ... یک تکصابی وبقالی، قهاي دوستی، ي فارسی در واژه-پسوند وابستۀ  افتد.می

ي در - ۀواژ وابستساخته است. همین تکرا هاي جدیدي هاي دوست، بقال، قصاب و... واژهشدن به واژهافزوده

                                                           
1 C. Myers-Scotton 
2 Y. Matras 
3 S. Thomason 
4 T. Kaufman 
5 E. Moravcsik 
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در زمان حال)،  بودن) و خوبی (صورت تصریفی فعل فعل ي دوم شخص مفرد-ي نکره)، دیدي (-( هاي کتابیواژه

شده است.  ملحقهاي کتاب، دید و خوب واژ تصریفی است که براي ایفاي نقش معین و دستوري به واژهیک تک

اي که داراي صورت آوایی یکسان واژهاي وابستهتکنام است. وابستۀ هم واژتکیک  فارسی ي–بنابراین پسوند 

 s شوند، مانند نام نامیده میواژهاي وابستۀ همند، تکشوهستند اما با معنا یا نقش دستوري متفاوت ظاهر می
هاي فارسی ظهور یا رخداد فراوان واژه). 89: 1995و همکاران،  1(هامپمفرد انگلیسی  شخصسوم sجمع و 

واژ وابستۀ هاي دیگر تکآذربایجانی و کاربرد یا عدم کاربرد صورت گفتار گویشوران ترکی در اشتقاقی ي–داراي 

..) در گفتار این گویشوران موجب شد تا در پژوهش حاضر، انتقال یا عدم انتقال و. نکره ي–نام فارسی (مانند هم

مدل زبان ماتریس  منظر از آذربایجانی ترکیگویشوران  گفتار و زبان به فارسی ي–هاي مختوم به پسوند واژه

) با تکیه بر 2006، 2002، 1997مطالعه شود. مدل زبان ماتریس یک مدل تولیدبنیان است که میرزاسکاتن  (

 ،که در بخش مبانی نظري آن شدگسترش  موجبهایی ها پیشنهاد داد و با طرح اصول و فرضیهگفتار دوزبانه

واژها را براساس سازوکار تولید و پردازش بان ماتریس که تک. مدل زشودمیتري تشریح یات بیشئهمراه با جز

هاي مختلف مطالعات در تبیین جنبه، بندي کرده استها در سطوح مختلف انتزاعی تولید گفتار به خوبی طبقهآن

بررسی  درپژوهش  ۀمبناي مطالعمدل این است. بنابراین  کارآمدتر بوده هاتماس زبان ةشناسی از جمله پدیدزبان

   .واقع شده است آذربایجانی ترکیفارسی در گفتار گویشوران زبان  ي–هاي مختوم به واژه

 

  پیشینۀ پژوهش .2

تر مورد توجه پژوهشگران قرار گیري واژگانی کمواژي در مقایسه با قرضگیري ساختبدون تردید قرض

صورتی که  گیري واژگانی باشد؛ دربودن قرضگستردگی و متداولگرفته است. به احتمال زیاد این امر به دلیل 

دیدگاه  2ست. در نیمۀ اول قرن بیستم ا هامدت زبانواژي مستلزم برخورد شدید و طولانیگیري ساختقرض

) 1193( 3) و ساپیر1931( 2شناسانی مانند میلیتواژي مطرح بود. زبانگیري ساختعمده در رابطه با قرض

گیري ) باور داشت قرض1939( 4حالی که تروبتسکوي گیري تصریفی غیرمحتمل است، درمدعی بودند که قرض

) اولین 1953( 5رایشهایی در این حوزه انجام شود. مطالعۀ واینها وجود دارد و باید پژوهشواژي بین زبانساخت

طور خاص انجام یافته  گیري زبانی بهطور عام و قرض ها بهچارچوب تبیینی است که در ارتباط با برخورد زبان

 7)، سیفارت2009)، ماتراس (1995( 6روماین ،)1978(یک چموراوز پژوهشگران متعددي نظیراست. بعد از وي 

                                                           
1 E. Hamp et al,. 
2 A. Meillet 
3 E. Sapir 
4 N. Trubetzkoy 
5 U. Weinreich 
6 S. Romaine 
7 F. Seifart 
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همۀ این اند. هاي مختلف ترسیم کردهبا مطالعه در زبان گیري وندها رامراتب قرض.. ترتیب یا سلسلهو.) 2017(

واژي نیز گیري ساختشدت لازم برخوردار نباشد، قرضاز ها شناسان بر این باورند که تا برخورد بین زبانزبان

شود و در واژه شروع میساختی از سطح ساخت گرایی) معتقد است که هم1995روماین (اتفاق نخواهد افتاد. 

این ) به 1995گیري عناصر زبانی پیشنهادي روماین (مراتب قرضهیابد. سلسلهاي نحوي پایان میسطح ساخت

 نحو.   >واژه (وندهاي اشتقاقی، وندهاي تصریفی)ساخت >صورت است: واژگان
. بر کندنحوي ارائه میبراساس شفافیت معنایی و گیري وندها را مراتب قرضنیز سلسله  )2009ماتراس (   

واژهاي تصریفی در انتهاي گیري و تکواژها یا وندهاي اشتقاقی در ابتداي روند قرض، تکمراتباساس این سلسله

هاي اسمی ها در گروهنحوي اسم-به دلیل اتکا به نقش معنایی تصریفیواژهاي تک ،. از نظر اوقرار دارنداین روند 

 مانند مالکیت و کمیت به ،واژهاي اشتقاقی اسمکه تک صورتی شوند؛ درواژها قرض گرفته میدیرتر از سایر تک

گیري مراتب در حوزة قرضسلسلهاین او با مرور مطالعات پیشین، به شوند. راحتی از زبانی به زبان دیگر منتقل می

 زبانی اشاره دارد:

 غیرواژگانی >واژگانی  -الف

 واژهاي وابستهتک >واژهاي آزاد تک -ب

 غیراسم > سما -ج

 وندهاي تصریفی >وندهاي اشتقاقی  -د

 شوند.هاي دستوري که همراه با عناصر دستوري منتقل میساخت -ه

گیري عناصر غیرواژگانی زبان، توان گفت که قرض) می2009مراتب پیشنهادي ماتراس (با توجه به سلسله

گیري واژگانی اتفاق نیفتد، عناصر غیرواژگانی یا ست؛ به عبارت دیگر مادامی که قرضا هامنوط به انتقال واژه

تر وندهاي اشتقاقی نسبت گیري سریع) با اشاره به قرض2017سیفارت ( شوند.دستوري به زبان پذیرا منتقل نمی

یسه با وندهاي تصریفی اسم گیري وندهاي تصریفی فعل در مقادهد که قرضبه وندهاي تصریفی، نشان می

پژوهشگران اتفاق نظر دارند که احتمال  ۀ) به بعد، هم1978یک (چ. بنابراین از موراوزدهدرخ میندرت به

کند که ) اظهار می2009اشتقاقی کمتر است. ماتراس ( ةواژتصریفی نسبت به ساخت ةواژگیري ساختقرض

بنابراین براي  .باشندناپذیر از معناي واژه میکنند و جزء جداییل میواژهاي اشتقاقی در سطح کلمه عمتک

واژهاي تصریفی در سطح صورتی که تک شوند. درزبان دیگر منتقل می بهواژه با همراه  ،رساندن معناي اصلی

. خیلی نادر استگر ها از زبانی به زبان دیکنند و عناصر دستوري هستند؛ به همین دلیل انتقال آنجمله عمل می

 واژي، بهگیري ساختکند که از قرضاجتماعی اشاره می-هاي فرهنگی) همچنین به محدودیت2009ماتراس (

آورد. طبق تعبیر وي، تصریف بر انتخاب زبانی دلالت دارد عمل می گیري وندهاي تصریفی ممانعت بهویژه قرض

دار ساخت و حالی که اشتقاق عهده شود؛ درها مرتبط میپذیرد و به هویت آنها صورت میکه توسط دوزبانه
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و هویت اجتماعی  نظام زبان براي واژة تصریفی تأثیر قابل ملاحظهگیري ساختبنابراین قرضست. ا تغییر معنا

 ،تر ذکر شدطور که پیش همانشوند. گیري ترجیح داده نمیاهل زبان دارد و به همین دلیل در فرایند قرض

..  به و. کفاشی، قصابیمانند کبابی، پزشکی،  آن زبان فراوانبومی هاي واژهبا همراه  فارسی واژهاي اشتقاقیتک

 مفرد شخص دوم ي– و نکره ي–واژهایی نظیر . اما تکاندراه پیدا کرده آذربایجانی ترکیگفتار و زبان گویشوران 

ندرت مشاهده  د یا بهنشودر گفتار این گویشوران ظاهر نمی ،بودن فعل تصریفی صورت عنوان به ي– و فعل

در  بودنصورت تصریفی فعل  به عنوان ي– و فعل مفرد شخص دوم ي نکره، ي- اشتقاقی، ي–واژ تک شوندمی

تعداد زیادي ها همراه با نام زبان فارسی هستند که در پژوهش حاضر انتقال آنهم ۀواژهاي وابستزمان حال، تک

 شوند.میمدل زبان ماتریس مطالعه  در چارچوب آذربایجانی ترکیهاي فارسی به گفتار و زبان گویشوران واژهاز 

 . شوندمیبنابراین در ادامه، اصول و مبانی مدل مذکور تشریح 
 

 پژوهش . مبانی نظري3
زبان  کهها است، یکی از زبان تشکیل شده دو زبان عناصراي که از در جمله ،طبق مدل زبان ماتریس

رنگی نقش کمکه زبان دیگر  کند و بهرا تعیین میواژي جمله ساخت-چارچوب نحوي شودمی خوانده ماتریس

 editرا براي من   part  آن«براي مثال در جملۀ  ؛ودشمی گفته 1زبان درونهدارد، گیري همان جمله در شکل

هاي واژه. همچنین است شکل دادهواژي جمله ساخت-چارچوب نحوياست و به زبان فارسی زبان ماتریس ، »کن

واژها در . تکاندکار گرفته شدهبهشده عناصر رمزگردانی به صورت) در درون همین جمله، part، edit( انگلیسی

. شوندمیتقسیم  3مندواژ نظامو تک 2واژ محتواییشده به دو نوع تکرمزگردانی هايۀ حاوي سازهجملیک 

 حالی که در دهندگفتارها انتقال می، معنا و مفهوم را در پاره، صفت و قید)فعل، اسمواژهاي محتوایی (مانند تک

دیگر گفتارها را به یکآن پاره واژهاي محتواییتک  نقشی)واژهاي تصریفی و تک چونهممند (واژهاي نظامتک

شدن و انتخاب متفاوت به فعال توجهمدل زبان ماتریس و با با بسط ) 2006و  2002. میرزاسکاتن (دهندربط می

دسترسی متفاوت  ۀواژها را تحت عنوان فرضیاز تک نوینی بنديتقسیمواژها در واژگان ذهنی، انواع مختلف تک

واژ محتوایی یک نوع تک( واژ، به چهار نوعمدل چهارتک اساس برواژها پیشنهاد داد. تک 4واژیا مدل فرعی چهارتک

مند بیرونی واژ نظامو تک 6دة متأخردهن مند پیوندواژ نظام، تک5مند متقدمواژ نظاممند (تکواژ نظامو سه نوع تک

 شوند.می بنديطبقه ))7متأخر

                                                           
1 embedded language 
2 content morpheme 
3 system morpheme 
4 4 morphemes 
5 early system morpheme 
6 late bridge system morpheme  
7 late outside system morpheme 
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به مخاطب یا  قرار است سخنگو که فردپیامی  مفهوم یا پیام، اولین گام در تولیدات زبانی است.انتخاب    

موجود اطلاعات  همۀ است. )1989( 1لولت مدل در سطح مفهومی، نخستین سطح .مخاطبان خود انتقال دهد

کلامی پیام پیش گیريشکل در ،(مانند اطلاعات دربارة شرایط یا موقعیت گفتمان) در بخش نظام مفهومی

که با منظور  ، طوريکندبازنمایی مفهومی را به واژگان تبدیل سخنگو در گام بعدي باید . فرد گذار هستندتأثیر

هاي یک رشته ویژگیسخنگو، ابتدا نظور یا نیت فرد (انتخاب واژگانی). م داشته باشد مطابقتیا نیت اصلی وي 

واژه است. بن 3واژهبن سمتکاربردي، به -هاي معناییاین مجموعه ویژگیجهت  کند.فعال میرا  2کاربردي-معنایی

بخش غیرواجی اطلاعات واژگانی یک مدخل انتزاعی در واژگان ذهنی است که اطلاعات معنایی، نحوي و همان 

. نخست اطلاعات شودشامل میواژه اطلاعات سه زیرنظام ساختار واژگانی را . بندر بر داردواژي واژگان را ساخت

 ؛اي آنهاي فعل با توجه به چارچوب زیرمقولهویژگی کردنموضوع (مشخص-دوم ساختار گزاره ،کاربردي-معنایی

کند؟) و سوم ساختار موضوع چه نقش تتایی دریافت می تواند بگیرد؟ و هرمثلاً یک فعل چندتا موضوع می

واژه، دومین واژي همچون زمان، نمود، مطابقت). بنابراین بنواژي (بازنمون اطلاعات ساختالگوهاي تجلی ساخت

-نحويجا چارچوب که در آن سازدفعال میشده، سطح سوم را واژة فعالسطح در تولید انتزاعی گفتار است. بن

گفتار و روساخت پاره انی، بازنمایی واحدهاي واجی فعال. در سطح پایگیردشکل میواژي تولیدات زبانی ساخت

پس از این چهار سطح، در نهایت، گویند. زبانی می 4بندي. دو سطح سوم و چهارم را سطح صورتشودتعیین می

واژهاي . تمایز تککندنمود آوایی پیدا میهاي گفتاري از طریق اندامگفتار فیزیکی،  به صورت تولیدات زبانی

 است: از مدل سطوح انتزاعی تولید گفتار انجام پذیرفته استفادهمند، با واژهاي نظاممختلف تک انواعمحتوایی از 

متقدم در  مندواژهاي نظامحتوایی و تکي مواژهاتک در سطح مفهومی: شدهفعال واژهايتک -الف

رشته  از طریق و مستقیم به صورتواژهاي محتوایی تکانتخاب شوند. میو انتخاب سطح مفهومی فعال 

در غیرمستقیم  به صورتمند متقدم واژهاي نظامتک صورتی که در پذیرد؛انجام میکاربردي -هاي معناییویژگی

واژهاي محتوایی تکانتخاب به  مند متقدمواژهاي نظامتکانتخاب  براي این که. شوندمیسطح مفهومی انتخاب 

واژه واژهاي محتوایی در سطح بنمتقدم با فراخوان تک مندواژهاي نظامانتخاب تکشدن و فعال. بستگی دارد

 مندواژهاي نظام. تکمنتقل شودامل به مخاطب یا مخاطبان طور ک به سخنگو تا منظور یا نیت فرد افتداتفاق می

واژهاي هاي تکواژهمعناي بنو گسترش بسط  بهواژهاي محتوایی قرار دارند و تک ۀمتقدم داخل فرافکنی بیشین

متقدم  مندواژهاي نظامتک هاي بارزنمونهها از در زبانتعریف  . نشانۀ جمع و حروفکنندکمک میمحتوایی 

 هستند. 

                                                           
1 W. M. J. Levelt 
2 semantic/pragmatic feature bundles 
3 lemma 
4 formulation 
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 ؛شوندنمی انتخابمفهومی  در سطحمتأخر  مندواژهاي نظامتک نقش ساختاري: دارايواژهاي تک -ب

واژهاي تک ،متأخر مندواژهاي نظامتک مند متقدم تعلق دارد.واژهاي محتوایی و نظامزیرا این سطح به تک

. افتداتفاق میتر هاي بزرگگیري سازهدر واژگان ذهنی، بعد از شکل واژهااین تکبازیابی  ساز هستند.ساخت

واژها پیداست، این تک هاآن از نام چهچنانشوند. نمی انتخابواژه متأخر در سطح بن مندواژهاي نظامتکبنابراین 

متأخر  مندواژهاي نظامتکانتخاب . شوندفعال و انتخاب میبندي) ر تولید گفتار (صورتدر سطوح انتزاعی متأخ

 مندواژهاي نظامتک رغمعلیواژها . این تکشودانجام می ترهاي بزرگارتباط در داخل سازه به دلیل برقراري

واژهاي محتوایی در آن فقط ایفاگر نقش رابط بین تک ، بلکهکنندکمک نمیجمله متقدم به ساختار مفهومی 

 ). 2006(میرزاسکاتن،  جمله هستند

 دهندةپیوند مندواژ نظامشوند. تکمی بنديطبقهمتأخر به دو نوع پیونددهنده و بیرونی  مندواژهاي نظامتک

ربط تر هاي بزرگواژهاي محتوایی را به سازهو تک ردرا بر عهده دا پلیک  نقشمتأخر مانند نشانۀ مالکیت، 

تجلی که در آن  متکی استاي متأخر به اطلاعات داخل فرافکنی بیشینه پیونددهندة مندواژ نظام. تکدهدمی

متأخر به اطلاعات دستوري بیرون از فرافکنی بیشینۀ خود  بیرونی مندواژ نظامحالی که تک . دردنکنپیدا می

واژ تکیک بارز  مثالسوم شخص مفرد  sشود. در سطح روساخت ظاهر می يساختار به لحاظو  استوابسته 

واژها در تک همۀ. اطلاعات کندایفا میانگلیسی  جملاتمتأخر است و نقش ساختاري را در  بیرونی مندنظام

متقدم در سطح مفهومی برجسته  مندواژهاي نظامواژهاي محتوایی و تکاست. اطلاعات تک پنهانها واژهبن

بندي تقسیم. گرددبندي بازنمایی میمتأخر در سطح صورت مندواژهاي نظاماطلاعات تک صورتی که در، شودمی

شود؛ واژ انجام میبین دو نوع تک نخستواژ، در سطوح انتزاعی تولید گفتار طبق مدل چهار تک واژهاتک

واژهایی که شوند و تکواژگانی فعال می-سخنگو در سطح مفهومیفرد واسطۀ نیت یا منظور  واژهایی که بهتک

 . شوندمیتر انتخاب در سطوح بیرونیو  ندهست سازساخت

 

 فارسی ي–نام هم ۀواژ وابستهاي مختلف تکصورت. 3-1

واژي مختلف ساخت هايبافت در صورت چهار به فارسی ي–نام هم ۀواژ وابستتر اشاره شد، تکطور که پیشهمان

 بودنصورت تصریفی فعل  به عنوان ي–ي دوم شخص مفرد فعل و - نکره، ي- اشتقاقی، ي–نمود آوایی دارد:  

 در زمان حال.

هایی که د، واژهنسازجدید می هاياشتقاقی واژه هاي)، وند69: 1387طبق نظر شقاقی (اشتقاقی:  ي– .3-1-1

دهد پایه را تغییر می ةدهند. این نوع وند معمولاً مقوله و معناي واژواژگانی فرهنگ لغت را تشکیل می هايمدخل

 هاينقش مقوله، تغییر بر افزون اشتقاقی ي–متفاوت از پایه است. پسوند  ،شده، از نظر معناییمشتق ةو واژ

 عهده بر را متفاوتی هاينقش اشتقاقی ي–) معتقد است پسوند 1391( تاکی. کندمی اضافه پایه به را متفاوتی
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 زمانی نقش ،)نانوایی عکاسی،( مکانی نقش ،)دیدنی خوردنی،( پذیرا نقش ،)آهنگري جنگی،( عاملی نقش. دارد

 منشا و اصل نقش) پلاستیکی چوبی،( ايماده نقش ،)جاکفشی خوري،آجیل( ابزاري نقش ،)آغازي آخري،(

 ایرانی) و نقش هدف (نذري، کادویی).  تهرانی،(

لحاظ معنی به یک یا چند فرد و یا مورد نامشخص اعم از انسان، جانور  ي نکره به–واژ تکي نکره: -. 3-1-2

). پس از کار غذایی خوردم (غذایی اسم نکره 42 :1394الدینی، (مشکوه دلالت داردیا هر چیز مادي یا غیرمادي 

ست به رود، ممکن ابا معنی محدود است). در مواردي که پسوند نکره در ساخت اسم + گروه صفتی به کار می

 ظاهر شود. خوبی، مردي خوب) (مرددنبال گروه صفتی یا همچنان به دنبال اسم 

شود تا مطابقت فعل این پسوند به فعل در زمان حال و گذشته ملحق میي دوم شخص مفرد فعل: - .3-1-3

) 1387)، شقاقی (1371انجام گیرد. اکثر پژوهشگران مانند کلباسی ( روي، رفتی)(می با فاعل دوم شخص مفرد

چسبند تا ) معتقدند که فعل پسوند اشتقاقی ندارد و تمامی وندهایی که به فعل می1394الدینی (و مشکوه

 شوند.دهند، وندهاي تصریفی شمرده میهاي شخص و شمار، زمان، نمود، و وجه را نشان ویژگی

اي پایه هاي دودر ردیف فعل بودنفعل در زمان حال:  بودننوان صورت تصریفی فعل ع ي به- .3-1-4

 بودنحال فعل  ۀ). پای83: 1394الدینی، گذشته (بود) است (مشکوه ۀحال (هست) و پای ۀقرار دارد که داراي پای

شود (خوبی به جاي خوب کند و به اسم یا صفت متصل میواژ وابسته عمل میدر گفتار معمولاً به صورت تک

 را نکره ي– و حال زمان در بودن فعل تصریفی صورت عنوان به ي–هستی یا دختري به جاي دختر هستی).  

قبل از خود  ۀمستقلی ندارند و مانند وندها به کلمواژها کاربرد نامند. این نوع تکبست نیز میبست  یا پیواژه

 شوند.ولی برخلاف بندها جزو ساخت این کلمه محسوب نمی ،چسبندمی
محسوب مند متقدم واژهاي نظامتک ،واژمدل چهارتک طبق نکره ي–واژ و تک اشتقاقی ي–واژ تک   

غیرمستقیم توسط  به صورتافزایند و اطلاعات مفهومی را به هستۀ خود (اسم) می هاسازه؛ زیرا این شوندمی

عنوان صورت  ي به-واژ ي دوم شخص مفرد فعل و تک-واژ ند. اما تکشوواژه انتخاب میدر سطح بنه هستهمان 

که این براي. شونددر نظر گرفته میمند بیرونی متأخر واژ نظامدو تک هر در زمان حال، بودنتصریفی فعل 

 عناصربراي تجلی در روساخت به اطلاعات خارج از فرافکنی بیشینۀ خود وابسته هستند و با  ي مذکورواژهاتک

هاي فعل نظیر زمان، ویژگی ،) اشاره دارد2008چه میرزاسکاتن (شوند. چنانمی نمایهدیگر در جمله (فاعل) هم

هاي مند با سازهواژهاي نظامنمایگی تک؛ زیرا همشوندمحسوب میمند واژهاي نظامتک ،شخص و شمار نمود، وجه،

عنوان  ي به-واژ ي دوم شخص مفرد فعل و تک-واژ واژهاي متأخر دارد. تکبودن تکبر بیرونیدلالت دیگر جمله 

شوند تا عمل مطابقت با فاعل می متصل ترتیب به فعل و مسند جمله در زمان حال، به بودنصورت تصریفی فعل 

 گرفتهکه خارج از فرافکنی بیشینۀ فعل قرار  مندندواژها به اطلاعات فاعل جمله نیازین تکا. انجام یابدجمله 
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به مسند (خوب)، باید با فاعل براي افزودن شدن  »تو خوبی«ي) در جملۀ -( »هستی«. صورت تصریفی فعل است

 . جا داردمسند  ۀکه خارج از فرافکنی بیشین مطابقت کند(ضمیرفاعلی تو)  ۀجمل

 

 ها و روش پژوهشداده. 2-3

 ي–نام هم ۀواژ وابست. نخست انواع مختلف تکشودمیتحلیلی انجام -پژوهش حاضر به روش توصیفی

واژها در گفتار شود. سپس ظهور این تکبندي میمدل زبان ماتریس توصیف و طبقه چارچوب در فارسی

 1000 هاي تحقیق (تقریباًگردد. دادهاساس مبانی و اصول مدل مذکور تحلیل می بر آذربایجانی ترکی گویشوران

مرتبط هاي ها و کتابنامهها، پایان. مقالهاندشدهگردآوري اي و میدانی هر دو نوع منابع کتابخانه با اتکا بهواژه) 

تعاملات  را هاداده بخش دیگري ازبر این،  . افزونبررسی شدنداز فارسی  آذربایجانی ترکیگیري قرضبا حوزة 

شهر) بیل و مشگین(ارد مناطق مرکزي استان اردبیل آذربایجانی ترکینفر (مرد و زن) از گویشوران  30زبانی 

 ترکی( ۀزبانگروه که تکاین نفر از  10. اندآوري شدهبرداري جمعز طریق ضبط و یادداشتا دهند کهتشکیل می

 کردنارتباط برقرار، غیر از زبان بومی، توانایی نفر 20و  بودسال  50بالاي  شانمیانگین سن) بودند، آذربایجانی

دو در ها . خود دوزبانهقرار داشتندسال  60تا  18بین  در گروه سنیاشتند (دوزبانه) و زبان فارسی را د از طریق

 داشتندکرده و یا دانشگاهی که کارهاي آموزشی، فرهنگی و اداري  تحصیل ةنفر 10: یک گروه قرار داشتندگروه 

، فراوانی انواع )1(در جدول  .بودند ، مشغول کارهاي غیردولتیسواد عمومی با برخورداري ازو گروه دیگر 

 .است شده داده نشان آذربایجانی ترکی مختلف گویشوران گفتار در فارسی ي–پسوندهاي 

 
 .1جدول 

 آذربایجانی ترکیي فارسی در گفتار گویشوران –فراوانی انواع پسوندهاي 
 نامواژ وابسته همنوع تک مثال نوع گویشور فراوانی جمع
 يغذاخور زبانهتک 180 950

 یانقلاب
 یهلالحزب

 ي اشتقاقی-
 عادي ۀدوزبان 320
 ۀدوزبان 450

 کردهتحصیل
 یانسان زبانهتک 0 30

 یآقای
 يفرد

 ي نکره-
 عادي ۀدوزبان 0
 ۀدوزبان 30

 کردهتحصیل
 يدید زبانهتک 0 0

 ی گفت
 یرفت

 ي دوم شخص مفرد-
 عادي ۀدوزبان 0
 ۀدوزبان 0

 کردهتحصیل
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 نامواژ وابسته همنوع تک مثال نوع گویشور فراوانی جمع
 يکر زبانهتک 0 0

 ياتشنه
 یسرحال

عنوان صورت تصریفی ي به-
 عادي ۀدوزبان 0 در زمان حال بودنفعل 

 ۀدوزبان 0
 کردهتحصیل

  

 هاتحلیل داده .4

 ي–هاي قرضی مختوم به پسوند واژه ۀدهد که همپژوهش حاضر نشان می ةشدهاي گردآوريبررسی داده

بومی  ة. هیچ واژها منتقل شده استبه زبان و گفتار آنزبان فارسی  از ،آذربایجانی ترکی گویشوران گفتار در

 که گفت توانمی بنابراین. باشد شده ترکیب فارسی ي–ها یافت نشد که با پسوند در میان داده آذربایجانی ترکی

 يهاي داراوارد نشده است. بین واژه آذربایجانی ترکیواژ قرضی به زبان یک تک به عنوان فارسی ي– پسوند هنوز

عنوان عناصر قرضی به  اي که بهواژهاي وابستهیابند و تکبه زبان پذیرا انتقال می أاز زبان مبدکه واژ وابسته تک

معصوم و چه حسینیشوند، تفاوت وجود دارد. چنانبان ملحق میهاي بومی آن ززبان پذیرا وارد شده و به واژه

 عنوان به که اندکرده اشاره.. و. باشی- چی،–واژهاي وابسته یا پسوندهاي ترکی مانند ) به تک1393همکاران (

 نظیر( فارسی هايواژه به دقیق مفهوم و معنا رساندن براي و کنندمی عمل فارسی زبان در زایا قرضی پسوندهاي

 ي–نام هم ۀواژ وابستهاي تککدام از صورتچتاکنون هی ،اند. به هر حال..) متصل شدهو. آشپزباشی چی،ابریشم

 ي–هاي مختوم به واژه ۀهم .است نکرده پیدا راه آذربایجانی ترکی زبان به قرضی واژتک یک عنوان به فارسی

هاي زبان فارسی قرار دارند که واژه ة، در زمراندگردآوري شده آذربایجانی ترکی گویشوران گفتار از که فارسی

 به نمایش گذاشته شده است.  )1(ها در جدول فراوانی و درصد وقوع آن

 را هاداده از توجهی قابل حجم اشتقاقی، ي–هاي مختوم به شود، واژهمشاهده می )1(چه در جدول چنان

زبانه، (تک آذربایجانی ترکیسه نوع گویشور  هر گفتار در اشتقاقی ي– داراي هايواژه. است داده اختصاص خود به

 ترتیب ها در گفتار این گویشوران بهکرده) نمود آوایی دارد که فراوانی و میزان آنتحصیل ۀعادي و دوزبان ۀدوزبان

 .است 450و  320، 180

ها روند و شمار آنکار میهاي جدید بهتر ذکر شد، وندهاي اشتقاقی براي ساختن واژهطوري که پیشهمان

شوند تا معنا و مفاهیم جدیدي را ها ملحق میوندها زیاد است. این وندها به واژه ۀدر زبان فارسی نسبت به بقی

) نیز اشاره 2009چه ماتراس (از واژه هستند. چنان يناپذیربه لحاظ معنایی، بخش جدایی ،بنابراین ؛منتقل کنند

هاي دیگر انتقال راحتی به زبان یا زبان پیوندند بهها میهایی که به آنواژهاي اشتقاقی همراه با واژهتک ،کندمی

 هايواژه فارسی، گویشوران و است فارسی زبان زایاي واژهايتک از یکی فارسی ي–واژ اشتقاقی کنند. تکپیدا می

هایی که از زبان وهی از واژهباند. بنابراین در میان سیل اناین پسوند اشتقاقی ساخته طریق از را فراوانی مشتق

 در که شودمی مشاهده زیادي اشتقاقی ي–هاي مختوم به ، واژهاندهمنتقل شد آذربایجانی ترکیزبان فارسی به 
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). در پژوهش حاضر نیز 3و  2، 1(براي مثال در جملات  گرددمی ظاهر آذربایجانی ترکی گویشوران گفتار و زبان

شود (ایرانی، مامایی،  آوريجمع فارسی اشتقاقی ي–هاي مختوم به تلاش شده است تا بخش اعظمی از واژه

، قصابی، مهتابی، نسبی،  علمی، ادبی، عربی، فارسی، شیرازي، شمالی، جنوبی، غربی، شرقی، مربی، مذهبی

 ...)و.فیزیوتراپی، نباتی 

1. o baggāl-i ujuz  ver-ir.                                         

  بقالی    اُ       ارزان    دهد می

    .    دهدیارزان م یآن بقال
2. Zahrā parastār-i  oxu-yur.    

خواند      پرستاري     زهرا     می  

                                   خواند.   زهرا پرستاري می

3. yoldāšïm mazhab-i ādām-dï.  
آدم      مذهبی      دوستم-است     

          دوستم آدم مذهبی است.                               

 هر هاداده میان در که بودند ي–هاي داراي پسوند فارسی، دومین نوع از واژه نکره ي–هاي مختوم به واژه

 ترکی هايدوزبانه گفتار در فقط نکره، ي–هاي مختوم به واژه ۀاندك مشاهده شدند. هم به صورتچند 

 هايبودند (مثالکار رفته  ترکیب گروه اسمی به به صورت که بودند شده ظاهر کردهتحصیل فارسی-آذربایجانی

 ).5و  4

4. har dānešju-yi ke  ɉej  ɉal-sa numra-si kasr olājāx.           

    دیر  که   دانشجویی     هر     اش   بیایدنمره      شود    کسر می

 شود.اش کسر میهر دانشجویی که دیر بیاید نمره
5. o-ni fard-i rošanfekr ɟor-dim.  
او-فکر     فردي  راروشن  دیدم         

 .فکر دیدماو را فردي روشن

ندارد. در زبان فارسی،  با هم مطابقت آذربایجانی ترکیهاي فارسی و ها در گروه اسمی زبانترکیب سازه

صورتی  شود؛ درکار برده میوصفی به ةوارهایی نظیر صفت و جملهستهگروه اسمی (اسم)، سپس واب ۀنخست هست

فردي ( bir fard  rošanfekrشود، مانند:برعکس می آذربایجانی ترکیکه ترتیب همین عناصر زبانی در 

 (هر دانشجویی که دیر بیاید).  ɉej ɉalan dānišju)، فکرروشن
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شود که گروه می سبب آذربایجانی ترکیگروه اسمی در گروه اسمی فارسی و عناصر زبانی عدم انطباق 

گروه اسمی ظاهر شود، مانند  1زبان درونه ةجزیر به صورت ،آذربایجانی ترکیسمی فارسی در گفتار گویشوران ا

har dānešju-yi ke  اسمی  گروهو  4(هر دانشجویی که) در جملۀfard-i rošanfekr )فکرفردي روشن (

هاي هاي ساخت زبان درونه در سطوح انتزاعی تولید گفتار با ترتیب سازهسازه آرایش نحوي وقت هر. 5ۀ در جمل

 جملاتصورت جزایر زبان درونه در هاي زبان درونه به نداشته باشد، سازه مطابقتهمان ساخت در زبان ماتریس 

ی (اسم + صفت) فارسی در هاي گروه اسمچند ترکیب سازه . هر)2002(میرزاسکاتن، شود ها نمایان میدوزبانه

 به صورتکرده تظاهر آوایی دارد؛ اما هنوز ساخت گروه اسمی فارسی فارسی تحصیل-هاي آذربایجانگفتار دوزبانه

ي از این الگو آذربایجانی ترکینشده است و گویشوران  منتقل آذربایجانی ترکیقرضی به زبان  نحوي یک الگوي

 کنند.بومی زبان خود استفاده نمی هايسازه(ساخت گروه اسمی فارسی) براي ترکیب  نحوي

 ي- همچنین و مفرد شخص دوم ي–هاي مختوم به شود واژهمشاهده می )1(طوري که در جدول همان

 ظاهر آذربایجانی ترکی گویشوران از کدامهیچ گفتار در حال، زمان در بودن فعل تصریفی صورت عنوان به

کار ) از دو راه2009( 2) براساس دیدگاه ولگموت1398) و حیدري (1993کهن و عبدالملکی (. نغزگويشودنمی

 آذربایجانی ترکیکارهاي اصلی انطباق افعال فارسی در راه به عنوانساخت فعل سبک و درج غیرمستقیم،  ةعمد

غیرفعلی با  جزء به عنواناضافه فارسی  فعل سبک، اسم، صفت، قید یا گروه حرف کار ساختدر راه برند.نام می

به شوند و .. ترکیب میو.(شدن)   ol-māx(کردن) و ela-max آذربایجانی ترکیکردهاي افعال سبک یا هم

کردن)، (فخر faxr ela-maxشدن)،  (زخمی zaxmi ol-māxروند، مانند:  کار میفعل مرکب به صورت

ijāza ver-max نقش تصریف آذربایجانی ترکیکرد در این افعال مرکب فعل سبک یا هم.. . و.دادن) (اجازه ،

چنین در هم غیرفعلی فارسی حامل معنا و مفهوم فعل مرکب است. (زمان، شخص، نمود) را برعهده دارد و جزء

شود تا اضافه می قرضی هايساز است به سازهفعل آذربایجانی ترکیوندي که در زبان کار درج غیرمستقیم، راه

-taza-la  هاي قرضی مانندباشد. براي مثال فعل آذربایجانی ترکیآن فعل به لحاظ صرفی متناسب با زبان 

max کردن)، (تازهtamiz-la-max  (تمیزکردن).اند کار ساخته شدهطبق همین راه آذربایجانی ترکی.. در و

 ). تمیزو  تازههاي فارسی به صفت laساز کردن وند فعل(اضافه

کار فعل سبک و درج غیرمستقیم، تمامی وندهاي تصریفی فعل بنابراین در افعال قرضی حاصل از دو راه   

هاي زبان فارسی هستند؛ فاقد هر نوع شود و جزءهاي غیرفعلی که سازهانتخاب می آذربایجانی ترکیاز زبان 

شود، هر دو پسوند نیز مشاهده می 8و  7، 6هاي . چنانچه در مثالهستند..) و.ویژگی فعلی (زمان، شخص، شمار 

کدام از در گفتار هیچ) حال زمان در بودن فعل تصریفی صورت و فعل مفرد شخص دوم واژتک( فارسی ي–

 نمود آوایی ندارد. آذربایجانی ترکیگویشوران 

                                                           
1 embedded language island 
2 J. Wohlgemuth 
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6. ijāza ver-ir-san o tez ɉal-a.   
اجازه         دهیبیاید زودتر  اُ    می  

                     دهی او زودتر بیاید.  اجازه می
7. san majbur el-ir-san yālān di-ya.        

کنی      مجبور     تو      بگوید    دروغ   می  

 .کنی دروغ بگویدتو مجبورش می
8. alān behtar-san.    
  بهتري      الان    

                                                     الان بهتري.          

هاي هر نشان داده شده است)، سازه 8تا  1ها در جملات هایی از آنشده (که نمونههاي گردآوريدر داده

عنوان زبان ماتریس  ها بهاین جمله ۀدر هم آذربایجانی ترکیو فارسی وجود دارد. زبان  آذربایجانی ترکیدو زبان 

ت. واژي جملات مذکور را تعیین کرده اسساخت-چارچوب نحوي آذربایجانی ترکیعمل کرده است؛ زیرا زبان 

اصل ساخت واحد مدل زبان ماتریس در این جملات رعایت شده است. گویشوران توان اذعان کرد که بنابراین می

کار هایی را از زبان فارسی در گفتار خود بهکردن با زبان بومی خود، سازهبه هنگام صحبت آذربایجانی ترکی

به  آذربایجانی ترکیت نحوي جملات نداشته است و زبان ثیري بر ساخأت ،هاي غیربومیاند؛ اما این سازهبرده

 زبان ماتریس بر ساخت جملات حاکم بوده است.   عنوان

 

 گیرينتیجه. 5

 ي–هاي مختوم به که حاوي واژه آذربایجانی ترکیگفتارهاي گویشوران شده از پارههاي گردآوريدر داده

 .عنوان زبان ماتریس بر جملات حاکم است به آذربایجانی ترکیفارسی است، نحو زبان  نکرة ي– و اشتقاقی

؛ زیرا یک زبان که همان زبان رعایت شده استگفتارها در همۀ پارهاصل ساخت واحد مدل زبان ماتریس  بنابراین

 ترکیزبان فارسی و  هاي دوواژي جملات متشکل از دادهساخت-است، چارچوب نحوي آذربایجانی ترکی

 نکره ي– و اشتقاقی ي– ۀواژهاي وابستحال تبیین بهتر بروز و ظهور تک به هر را تعیین کرده است. آذربایجانی

 و مفرد شخص دوم ي–(دیگر  ۀواژ وابستو عدم نمود آوایی دو تک آذربایجانی ترکی گویشوران گفتارهايپاره در

دسترسی متفاوت  ۀچارچوب فرضی در گویشوران، این جملات در) حال زمان در بودن فعل تصریفی صورت ي–

فرضیۀ دسترسی  ،طور که در بخش مبانی نظري تشریح شدهمان .شودواژ انجام مییا مدل فرعی چهار تک

ئه ارادر سطوح انتزاعی تولید گفتار  هاآنفعال شدن و انتخاب واژها را براساس بندي جدیدي از تکطبقه متفاوت،

 است. کرده
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 واژهايتک با همراه) نکره ي–ي اشتقاقی و -مند متقدم (واژهاي نظامدسترسی متفاوت، تک ۀطبق فرضی   

مند نظام واژهايتک انتخاب که حالی در شوند؛می انتخاب و شده فعال واژگانی،-مفهومی سطح در محتوایی

بندي اتفاق در سطح صورتدر زمان حال)  بودنصورت تصریفی فعل  ي–ي دوم شخص مفرد و -متأخر ( بیرونی

واژي جملات تولیدي شکل ساخت-جا چارچوب نحوينزدیک به روساخت است و در آن ۀافتد که یک لایمی

هستند و آرایش نحوي عناصر زبانی را در  سازواژهاي ساختمتأخر، تک بیرونی مندواژهاي نظامگیرد. تکمی

کنند. عدم در انتقال معنا و مفهوم نقش ایفا میفقط  ،مند متقدمواژهاي نظامکنند؛ اما تکجملات تعیین می

در زمان حال در گفتار گویشوران  بودنصورت تصریفی فعل  ي–ي دوم شخص مفرد و -ۀواژهاي وابستظهور تک

متأخر آن زبان  بیرونی مندواژهاي نظامتکاست تا  آذربایجانی ترکیبودن زبان ، به دلیل ماتریسایجانیآذرب ترکی

را بر جملات حاکم کند.  آذربایجانی ترکیواژي زبان ساخت-بندي انتخاب شود و چارچوب نحويدر سطح صورت

ثیرگذاري در معنا و مفهوم جملات، تأ دلیل به) نکره ي–ي اشتقاقی و -مند متقدم فارسی (واژهاي نظاماما تک

هاي شدن به سازهتوانند با ملحقراحتی می به در نتیجه کنند،نقشی ایفا نمیها در تعیین ساخت نحوي جمله

 راه پیدا کنند.  آذربایجانی ترکییشوران محتوایی، به گفتار گو

توان دسترسی متفاوت مدل زبان ماتریس، می ۀچارچوب فرضی واژها دربندي تکبنابراین طبق طبقه   

ها در گفتار واژها در سطوح انتزاعی تولید گفتار و ظهور یا عدم ظهور آنشدن و انتخاب تکگفت که بین فعال

ها بین شدن سازهتر رد و بدلچه بیش ارتباطی که به شفافیت و تبیین هرگویشوران دوزبانه ارتباط وجود دارد. 

نام هم ۀواژهاي وابستپژوهش حاضر نمود آوایی یا عدم تظاهر آوایی تککند. ها، کمک شایانی میها و گویشزبان

دسترسی متفاوت مدل  ۀرا براساس اصل ساخت واحد و فرضی آذربایجانی رکیت گویشوران گفتار در فارسی ي–

هاي واژهاي وابسته، تنها به مقولهگیري تکهاي پیشین در تحلیل خود از قرضپژوهش. تبیین کرد زبان ماتریس

یابی در بررسی و توضیح راه هاي مذکور،اند؛ درصورتی که این پژوهش افزون بر مقولهمعنایی و نحوي متوسل شده

واژها . مدلی که انواع متفاوت تکاز یک مدل تولیدبنیان، بهره برد واژهاي وابسته از زبان مبدا به زبان پذیرا،تک

مدل زبان ماتریس بندي کرده است. هاي مختلف انتزاعی تولید گفتار تقسیمها در لایهشدن آنرا براساس فعال

 ةجمله پدید از یهاي زبانتبیین بسیاري از پدیده ةبینی کرده است از عهد) پیش2002که میرزاسکاتن ( چنانهم

ها هاي این مدل، انتقال یا عدم انتقال سازهاساس اصول و فرضیه توان برآید و میها برمیزبانیا تماس برخورد 

 از زبانی به زبان دیگر را توضیح داد. 
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